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Ø 明确中国特色社会主义事业总体布局是经济建设、政治建设、文化建设、社

会建设、生态文明建设五位一体，战略布局是全面建设社会主义现代化国家、

全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党四个全面。 

Ø 理解统筹推进“五位一体”总体布局和协调推进“四个全面”战略布局等核

心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

Ø 掌握时政类文本中句间逻辑连词的增补与转换。 
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教学建议 

Ø 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 
Ø 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与考查学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可以就语言产

出过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
Ø 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、技巧与传播效果等。 
 

重点讲解 

!قسنم لكشب"ةمجدنلما ةسملخا رصانعلا" في لثمتلما ماعلا طيطختلا عفد
!يداصتقلاا ءانبلا

!يسايسلا ءانبلا
!فياقثلا ءانبلا

!يعامتجلاا ءانبلا
 ةيجولوكيلإا ةراضلحا ءانب

1. 统筹推进“五位一体”总体布局 

2. 经济建设 

3. 政治建设 

4. 文化建设 

5. 社会建设 

6. 生态文明建设 
教师在讲解时可以考虑将上述概念合并为一组讲解，因为后面的经济建设、

政治建设、文化建设、社会建设、生态文明建设是“五位一体”的具体内涵。“五

位一体”还有另一种译法是“ يسامخلا لماكتلا ”。阿拉伯媒体上也用了类似的词组描述
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他们在其他领域上提出的“五元素联动”的概念，被译成“ يومنتلا لماكتلا ةیسامخ ”。教

师可引导学生，参照阿拉伯人对相似概念的译法，讨论到底哪种翻译更好，最有

张力。 

审视五个领域的建设发现，“生态文明建设”是正偏组合“ ةیجولوكیلإا ةراضحلا ءانب ”，

而其他四个则是形容词组。这是因为五个建设的内涵存在差异，前四个是指在经

济、政治、文化、社会领域的建设，即“ ةیعامتجلااو ةیفاقثلاو ةیسایسلاو ةیداصتقلاا تلااجملا يف ءانبلا ”，

用形容词直接修饰“ ءانبلا ”则达意且更简略。但是“生态文明建设”的意思是“建

设生态文明”，即“生态文明”就是“建设”的宾语，因此是正偏组合。!

!

!يجيتاترسلإا "ةعبرلأا لماوشلا" طيطختل قسنلما عفدلا
!لماش ونح ىلع ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب

!لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعت
!لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةمكوح

 لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةمكوح

7. 协调推进“四个全面”战略布局 

8. 全面建设社会主义现代化国家 

9. 全面深化改革 

10. 全面依法治国 

11. 全面从严治党 
 

教师在讲解时可以考虑将上述概念合并为一组讲解，因为后面的全面建设社

会主义现代化国家、全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党就是“四个全

面”的内涵。 

“四个全面”被译成“ ةعبرلأا لماوشلا ”，但是在时政类文本中带有数字的术语处

理上，不总是或者大部分术语都不能按照“数词 + 被数词”的正偏组合方式译。

请让学生分析、考察以下两组示例，总结规律：!

"#$!

"#! ةعبرلأا ةريرشلا بيلاسلأا  
$%&'! ةينامثلا طباوضلا  

!

"%$!

"()*! ةعبرلأا روملأ9 يعولا  
"(+,! ةعبرلأا بناولجا في ةيتاذلا ةقثلا  

 

“全面建设社会主义现代化强国”要从两个方面讲解。一是课程思政方面，
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2020 年 10 月 29 日，中央发布《中国共产党第十九届中央委员会第五次全体会

议公报》后，“四个全面”的内涵发生了变化，“全面建成小康社会”被替换为

“全面建设社会主义现代化国家”。二是翻译层面，相关概念“全面建成小康社

会”的译文是“ لماش وحن ىلع ةدیغرلا ةایحلا عمتجم ءانب زاجنإ ”。这种翻译学生可能想不到，因

为它的主要动词是“成”，而非“建”，但“成”在汉语里是副词，在阿拉伯语里

被处理成动词，这是两种语言的差异，教师应该提醒学生注意。学生很容易译成

“ لماش لكشب ةیوق ةثیدح ةیكارتشا ةلود ءانب ”，这就出现了漏译，“成”没有翻出来。 

关于“全面”的译法，上述译文都译成了“ لماش وحن ىلع ”。可能有学生提问：

能否直接用形容词“ لماش ”修饰动词。这样是不行的。一方面，这样翻译不达意，

如“全面依法治国”等，“全面”修饰的是一个“动词 + 状语”结构，而不是仅

修饰动词。如果译成“ نوناقلل اقفو ةلماشلا ةلودلا ةمكوح ”，则意思变成了“依法全面治国”。

另一方面，如果“全面”仅修饰动词，则可能引发歧义。如“全面深化改革”如

果译成“ لماشلا حلاصلإا قیمعت ”，则可能被误解成“深化全面改革”。!

!

!.)/012&'

教学建议 

Ø 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心

概念及术语的认知与应用。 

Ø 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 

Ø 教师可重点讲解汉语原文中“是”字结构在阿译过程中的处理方式，并引导

学生思考这些处理方式表意效果的区别。 

Ø 关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度

对以下语句进一步剖析。 

 

重点讲解 

1. 强调总布局，是因为中国特色社会主义是全面发展的社会主义。 

 ققتح ةيكاترشا يه ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نأ لىإ دوعي ماعلا طيطختلا ىلع ديكأتلا ببس
 .ةلماشلا ةيمنتلا

该句的原文中有逻辑词“因为”，但是译文中却没有。这是因为译者采用了

转译的方法，旨在把句子转成“SVC”形式，旨在更符合阿文的句式结构，译文
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直译的话，意意思是：“强调总布局的原因是中国特色社会主义是全面发展的社

会主义。”当然，如果忠实原文，也可以译成： 

 .ةلماشلا ةيمنتلا ققتح ةيكاترشا يه ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نلأ ماعلا طيطختلا ىلع دكؤن
这是就要设法给⽆主句“强调总布局”补充主语。 

2. 我们要立下愚公移山志，咬定目标、苦干实干，坚决打赢脱贫攻坚战，确保

到2020年所有贫困地区和贫困人口一道迈入全面小康社会。 

 بسح قاشو داج لكشب لمعنو ،لابجلل لهالجا خيشلا ةلازإ ةيمزع لثم ةيمزع تبثن نأ يغبنيف
 لخدت نأ ايقيقح نمضنو ،مزعب رقفلا نم صلختلل ةسمالحا ةكرعلما في رصنلا بسكل ،ددلمحا فدلها

 .2020 ماع ةياy لبق ةديغرلا ةايلحا عمتمج لىإ ءارقفلا لكو ةيرقفلا قطانلما لك

从逻辑的角度看，句中的第一二分句和第三分句构成了原因目的关系，即

“我们要立下愚公移山志，咬定目标、苦干实干”，其目的是“坚决打赢脱贫攻

坚战”。汉语复句省略了逻辑连词，但这三个分句并非是并列关系，因此在翻译

中要增补“ِل”。句中“打赢脱贫攻坚战”也可以译成“  صلختلل ةسمالحا ةكرعلما بسك
رقفلا نم ”；而“脱贫攻坚”则译成“ رقفلا ىلع ءاضقلل ةيصعتسلما لكاشلما ليلذت ”，所谓

“攻坚”就是“解决某项任务中最困难的问题”。 

3. 全面建成小康社会，是我们奋斗目标的第一步，也是关键一步。 

 .انحافك فادهأ قيقحتل ةسمالحاو لىولأا ةوطلخا وه لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ
阿拉伯语行文习惯与汉语不同，不喜欢重复，而是通过合并重复内容的方式

表达汉语里反复、排比的意义。因此，句中“是我们奋斗目标的第一步，也是关

键一步”被译成“. انحافك فادھأ قیقحتل ةمساحلاو ىلولأا ةوطخلا وھ ”而不是“  ةوطخلاو ىلولأا ةوطخلا وھ

انحافك فادھأ قیقحتل ةمساحلا .”此句不难翻，但重点在于培养学生树立起地道翻译的意识。 
4. 全面建成小康社会，强调的不仅是“小康”，而且更重要的也是更难做到的是

“全面”。“小康”讲的是发展水平，“全面”讲的是发展的平衡性、协调性、可

持续性。 

 نكلو ،طقف "ةديغرلا ةايلحا" عمتمج نمضتي لا لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ نإ
 ىلع"و ،ةيمنتلا ىوتسم نيعي "ةديغرلا ةايلحا عمتمج" ."لماش ونح ىلع" وه هقيقتح في بعصلأاو مهلأا

 .ةمادتسلااو قسانتلاو نزاوتلا نيعي "لماش ونح
汉语原文中“而且更重要的也是更难做到的是‘全面’……”的逻辑连词“而

且”。但是阿文翻译中选用了表示转折的连词“ نكل ”。因为“ لب ”如果做表示递进

关系的开始虚词，则上下句的话题不能变。然而译文为了最大限度忠实原文，导
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致“ طقف "ةدیغرلا ةایحلا" عمتجم نمضتی لا لماش وحن ىلع ةدیغرلا ةایحلا عمتجم ءانب زاجنإ ”和“  بعصلأاو مھلأا

لماش وحن ىلع وھ ھقیقحت يف ”两句的话题发生变化，不再适合用“ لب ”，因而用“ نكل ”替

代。如果希望用“ لب ”，则可以通过转译来调整话题，如： 

 نمضتي لب ،طقف "ةديغرلا ةايلحا" عمتمج نمضتي لا لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ نإ
 .بعصلأاو مهلأا وه يرخلأاو ،"لماش ونح ىلع"

5. 经过全党全国各族人民持续奋斗，我们实现了第一个百年奋斗目标，在中华

大地上全面建成了小康社会，历史性地解决了绝对贫困问题，正在意气风发向着

全面建成社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目标迈进。 

 ءانب �زنجأ ذإ ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا لولح دنع حافكلا فادهأ انققح دقف
 ،قلطلما رقفلا ةلكشم ةييخر� ةروصب انللحو ،ينصلا ضرأ ىلع لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج
 ةيروهجم سيسأتل ةيوئلما ىركذلا لولح دنع حافكلا فادهأ ونح اطاشنو ةساحم ضيفي ابم مدقتن �ذخأو
 .لماش لكشب ةيوق ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب زانجلإ ةيبعشلا ينصلا

句中增补了逻辑词“ 起到解释说明作用。增补了该逻辑词后，译文的，”ذإ

句子层次分明，主体内容更加清晰。因为“ “引导的句子”ذإ  ديغر عمتمج ءانب jزنجأ
قلطلما رقفلا ةلكشم ةييخرp ةروصب انللحو ،ينصلا ضرأ ىلع لماش ونح ىلع ةايلحا ”都是具体成就，

解释说明“我们实现了第一个百年奋斗目标”，而其他部分才是句子的主体。 

 

!3)4567894:;&'

教学建议 

Ø 课前：请学生阅读并赏析《不断增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做到

“两个维护”》《弘扬伟大长征精神，走好今天的长征路》和《中国共产党的

领导是中国特色社会主义最本质的特征》中文、阿拉伯文全文，了解文本发

表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特

色。 

Ø 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文

的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 

Ø 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份
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翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作、翻译的能力。'

'

l 文本一重难点讲解： 

1. 我们党深刻认识到，实现中华民族伟大复兴，必须推翻压在中国人民头上的

帝国主义、封建主义、官僚资本主义三座大山…… 

 ةيربكلا لابلج� ةحاطلإا بيج ،ةينيصلا ةملأل ةميظعلا ةضهنلا قيقتح لجأ نم هنأ قمعب انبزح كردأ دق
 ...ةيطارقويربلا ةيلاسمأرلاو ةيعاطقلإاو ةيل�برملإا يهو نييصلا بعشلا اهتتح حزري تيلا ةثلاثلا

“实现中华民族伟大复兴”实际上省略了目的或者假设类的逻辑词，原译文

增补了“ لجأ نم ”，实际上也可以增补“ ... jدرأ اذا ”，但这样增补后的句子更长。

大多时候，表示目的和假设类的逻辑连词可以互相替换。 

“压在人民头上的三座大山”译成“ ينیصلا بعشلا اھتحت حزری يتلا ةثلاثلا ةریبكلا لابجلا ”。

译者没有按照字面翻译成“ بعشلا ىلع طغضت يتلا ةثلاثلا ةریبكلا لابجلا ”。虽然“ ىلع طغض ”的

意思是“压迫”，但是主语应该是人，而不是“大山”。译者选用了地道的阿拉伯

语表达“ ... تَحت ... حَزَرَ ”，意思是“……被……累得爬不起来。”如： 

 .هلحم تتح لملجا حزر
&'()*+,-./01!

讲解时应让学生树立“地道翻译”的意识，在遇到修辞时，先查找阿拉伯语

里有没有等效的翻译方法，如果没有再意译，但切忌直译。 
2. ……实现了中国从几千年封建专制政治向人民民主的伟大飞跃。 

 لىإ يننسلا فلاآ تماد تيلا ةيعاطقلإا ةيدادبتسلاا ةسايس نم ينصلل ةميظعلا ةزفقلا قيقتحو...
 .ةيبعشلا ةيطارقيمدلا

“ ةميظعلا ةزفقلا ”表示抽象的“（质量、水平的）飞跃”，它的同义词是“  ةبثولا
ةميظعلا ”。 

3.  敢于刮骨疗毒，消除一切损害党的先进性和纯洁性的因素，清除一切侵蚀党

的健康肌体的病毒…… 

 ةلازإو ،هئاقنو بزلحا ةيمدقتب رضت تيلا لماوعلا لك ةلازإو ،مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ىلع ةأرلجاو
 ...ميلسلا همسج يدعت تيلا تاسويرفلا لك

“刮骨疗毒”在原文中被译成“ مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ”，这用了直译的方法，意
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思是“刮骨头，为了祛除毒素。”之所以这样译，是因为后面的内容已经解释说

明了前面“ مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ”的意思，因此读者不会费解。但是，如果下文没

有过多的解释说明，这种译法就可能行不通了。这时需要考虑意译，如“  ةلكشملا لح

فیلاكتلا نع رظنلا ضغب ایرذج ”，或先直译，再以意译解释说明。 
4. 不断增强党的政治领导力、思想引领力、群众组织力、社会号召力…… 

 ةيبذالجاو يرهاملجا ميظنتو يركفلا هيجوتلاو ةيسايسلا ةدايقلا ىلع بزلحا ةردق ةد�ز ةلصاومو
 ...ةيعامتجلاا

“不断”要翻成“ ...ةلصاوم ”，而不宜译成“ …في رارمتسلاا ”，因为前者更加强

调“接着做之前没做完的事”，但后者仅强调动作的延续。在时政类文本中，“不

断做某事”通常译成“ ءيش لعف ةلصاوم ”。 

“政治领导力、思想引领力、群众组织力、社会号召力”译成“  ىلع بزلحا ةردق
ةيعامتجلاا ةيبذالجاو يرهاملجا ميظنتو يركفلا هيجوتلاو ةيسايسلا ةدايقلا ”。关于“……力”的译

法，分为两类：如果“……力”的意思是“……的能力”，则译为“ ىلع ةردقلا ”，

当然，现在也有用“ ةردق ”做正次，后面直接加偏次的译法，但是不甚规范；如果

“……力”是一种比喻，原指“自然界存在的力”，则译成“ ...ةوق ”，如“凝聚力”

译成“ دشلحا ةوق ”。 

 

l 文本二重难点讲解： 

1. 中华文明绵延数千年，有其独特的价值体系。 

 ...ميقلا نم ةديرف ةموظنم يننسلا فلاآ ذنم ةدتملما ةينيصلا ةراضلحا كلتتم
原文有两个分句，即“中华文明绵延数千年”“有其独特的价值体系”。但译

文把第一个分句变成了修饰“中华文明”的定语，直译就是：“绵延数千年的中

华文明具有其独特的价值体系。”这种译法有两个好处。第一，阿拉伯语行文惯

用长句，长句更显地道。第二，仔细审视两个分句后发现，它们之间的逻辑关系

复杂，即“在千面的延续中发展出独特的价值体系”。但原文省略了这句叙述。

如果直译成阿拉伯语： 

 .ميقلا نم ةديرف ةموظنم كلتتمو ،يننسلا فلاآ ذنم ةينيصلا ةراضلحا دّتتم
则逻辑牵强，因为两个分句不构成并列关系，而是在讲两个主题，最好改成

两个独立的句子。如果加入逻辑阐释，译成： 

 .ميقلا نم ةديرف ةموظنم الهلاخ نم تأشن دقو ،يننسلا فلاآ ذنم ةينيصلا ةراضلحا دّتتم
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这样逻辑就清晰了。当然，也可以按照原译文的处理方式，能够回避逻辑上的问

题。 

2. 必须从中汲取丰富营养…… 

 ...ةيديلقتلا انتفاقث ىلع ىذغتن نأ انل دب لا
这句不难翻，但不容易翻好。“从……中汲取营养”，学生很容易译成“  دادمتسا

...نم ءاذغلا ”。这种译法是对的，但是阿文有更加贴切的表达“ ىلع ىذغتا ”，如果使用

该词组，则句子更加凝练。该句的讲解目的是督促学生不断提升自己的外语水平

和词汇量，不能满足于“啃老底”，仅保证翻译基本达意，还要“跳一跳摘桃子”，

让翻译向“雅”的方向发展。 
3. 像这样的思想和理念，不论过去还是现在，都有其鲜明的民族特色，都有其

永不褪色的时代价值。 

 ...رضالحا وأ يضالما في ءاوس ديعب ىزغمو ،ةحضاو ةينيص صئاصخ اله ميهافلماو راكفلأا هذه لثم

源语言句中“不论过去还是现在”是插入语，但翻译成阿拉伯语后，不能再

保留其插入语语法地位，因而译成： 

 ىزغمو ،ةحضاو ةينيص صئاصخ اله -رضالحا وأ يضالما في تناكأ ءاوس- ميهافلماو راكفلأا هذه لثم
 ...ديعب

因为“无论……”这种表达在阿拉伯语中可以译成“ …ءاوس ”或者“ …امھم ”，前

者加“ تناك وأ ناك ”的述语，做状态状语，后者加“ ناك ”的名词，如此句“  امهم
نمز نم ناك امهم وأ نمزلا ناك ”，取消其述语，做条件句，通常都放在句末或者句首，

但不会插入句中。 

4. 我们生而为中国人，最根本的是我们有中国人的独特精神世界，有百姓日用

而不觉的价值观。 

 يعو نودب تىح سانلا اهسرايم اميقو اديرف ايحور الماع كلتنم اننأ ينينيصلا ننح انيلإ ةبسنل� مهلما
 .مهنم

此句中的“ ىتح ”是表示递进的连词，表示“甚至”之意。这句话应理解为：

“人们甚至在无意识状态下都使用的价值观。”虽然原句中出现了“而”，但是

阿文不能翻译成“ نكلو ”，因为这样一来，意思就变成了“人们会践行这种价值观，

但不是有意而为之。”这种翻法过于强调动作的动机，与原文所强调的内容不符。

因此，译文的逻辑词转译的目的是让译文和原文在意思上保持一致。 

!
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1. 课后研讨参考答案 

一、关于逻辑词增补 

答题思路：首先要审读汉语原文，除非汉语行文随意、不规范，否则只有在

复句或文言文、成语中才可能涉及到逻辑词的省略，需要在翻译时增补逻辑词。

但是时政类文本语言都是规范的、行文严谨，因此白话文部分只有出现复句才可

能需要增补逻辑连词。识别复句就成了增补逻辑词的前提。 

判断方法是：看被逗号隔开的成分是否为分句。在汉语里，有时较长的句子

成分也会被逗号分隔。如“○1 供给侧结构性改革，○2 重点是解放和发展社会生产

力……”其中○1 不是分句，而是较长的话题；○2 和○1 构成了话题句。因此○2 和○1

之间一般不会省略逻辑词。而“○3 实现中华民族伟大复兴，○4 必须推翻压在中国

人民头上的帝国主义、封建主义、官僚资本主义三座大山……”则不同，○3 和○4

都无主分句，构成了复句，存在省略逻辑词的可能性。从逻辑上分析，事实也如

此。 

确认复句后，须根据自己的判断找出省略的逻辑连词类型，在翻译时增补。

此外，翻译后的校对也可以发现不增补的漏洞。自查可把握“所见即所得”的原

则，即在不下意识地添加逻辑词的情况下审视阿拉伯语逻辑是否还通顺。因为阿

拉伯语的逻辑词都是显性的，字面上有即存在，字面上没有则不存在。 

二、关于逻辑词转译 

逻辑词转译最常见于汉语的修辞句中，带有修辞色彩的逻辑词可能需要转译。

有时候需要转译的逻辑词没有任何标记。不妨先直译成阿拉伯，然后再审阅阿拉

伯语句子，可以避免读汉语时由于“形而上”的理解而忽略了逻辑的不当。 

三、关于逻辑词增补和转译的度 

从大原则讲，必须增补、转译时才增补、转译，即“不得已而为之”。在时

政类文本翻译时，切忌在复句、文言文、成语以外的句子“乱增补”；也切忌在

“可增可不增”的位置“强加逻辑”。如果以逗号分隔的复句的分句间没有明显

的其他逻辑关系，则都考虑译成并列关系，可以加“و”也可不加。在转译的问

题上，尽量尊重原文的逻辑，只有在检查阿拉伯语时发现有逻辑漏洞再转译，最

好不要“先转后译”，因为部分汉语逻辑连词译成阿文后也具有相同的修辞效果，

阿拉伯人能读懂存在超常规搭配的译文。 

 

2. 翻译实践 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完
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成，提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容

和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

 

参考答案 

1. 实现伟大梦想，必须建设伟大工程。 

 .ميظعلا عورشلما ءانب ينعتي ،ميظعلا مللحا قيقتح لجأ نم
2. 历史已经并将继续证明，没有中国共产党的领导，民族复兴必然是空想。 

 ةض� تناكل نييصلا يعويشلا بزلحا ةدايق لاول هنأ رارمتس� نهبري فوسو خيراتلا تبثأ دقو
 .ماهولأا نم اهمو ةملأا

3. 我们党要始终成为时代先锋、民族脊梁，始终成为马克思主义执政党，自身

必须始终过硬。 

 لاف ،ايسكرام امكاح �زح لظي نأو ،ةملأل يرقفلا دومعلاو رصعلا ةعيلط لظي نأ انبزح دارأ اذإ
 .ازاتمم هسفن وه لظي نأ دب

4. 提高国家文化软实力，要努力夯实国家文化软实力的根基。要坚持走中国特

色社会主义文化发展道路，深化文化体制改革，深入开展社会主义核心价值体系

学习教育，广泛开展理想信念教育，大力弘扬民族精神和时代精神，推动文化事

业全面繁荣、文化产业快速发展。夯实国内文化建设根基，一个很重要的工作就

是从思想道德抓起，从社会风气抓起，从每一个人抓起。要继承和弘扬我国人民

在长期实践中培育和形成的传统美德，坚持马克思主义道德观、坚持社会主义道

德观，在去粗取精、去伪存真的基础上，坚持古为今用、推陈出新，努力实现中

华传统美德的创造性转化、创新性发展，引导人们向往和追求讲道德、尊道德、

守道德的生活，让13亿人的每一分子都成为传播中华美德、中华文化的主体。 

 ةيمنتلا قيرطب كسمتلا انيلع ينعتيف ،ةوقلا هذله ينتم ساسأ ءاسرإ ةيفاقثلا ةمعانلا ةوقلا عفر بلطتي
 ةيعوت تلاحم ذيفنت ةلصاومو ،فياقثلا ماظنلا حلاصإ قيمعتو ،ةينيصلا صئاصلخا يذ يكاترشلاا ةيفاقثلا
 قيتحو ،ةيرصعلا ةينطولا حورلا ءاكذإو ،ةيماسلا ئدابلماو لثلما ميمعتو ،ةيكاترشلاا ةيرهولجا ميقلا ةموظنبم
 ينتم ساسأ ءاسرإ لجأ نمو .ةيفاقثلا ةعانصلل ةعيرسلا ةيمنتلاو ةماعلا ةفاقثلا تامدلخ لماشلا راهدزلاا
 ،يعامتجلاا ولجا نمو ،قلاخلأاو ايجولويديلأا نم أدبن نأ يرورضلا نم نوكي ،دلابلا لخاد فياقثلا ءانبلل
 كسمتلاو ،ةليوط تاسرامم برع نييصلا بعشلا ا�وّك تيلا ةيديلقتلا لئاضفلا ريوطت يغبني .صخش لك نمو
 ،ركَتبم لكشب ةينيصلا ةيديلقتلا لئاضفلا ريوطتو ديدحتل يعسلاو ،قلاخلأل ةيكاترشلااو ةيسكرالما ةرظنل�
 ةئاثملاثلاو رايللما نم درف لك لعجو ،ةنسلحا قلاخلأ� مزتلتو ةيمركلا قلاخلأا نمثت ةايح ونح سانلا داشرإو
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 .ةينيصلا ةفاقثلاو لئاضفلا رشن في كراشي ةمسن نويلم
5. 党的十八大以来，我们提出要协调推进全面建成小康社会、全面深化改革、

全面依法治国、全面从严治党，这“四个全面”是当前党和国家事业发展中必须

解决好的主要矛盾。在推进这“四个全面”过程中，我们既要注重总体谋划，又

要注重牵住“牛鼻子”。比如，我们既对全面建成小康社会作出全面部署，又强

调“小康不小康，关键看老乡”；既对全面深化改革作出顶层设计，又强调突出

抓好重要领域和关键环节的改革；既对全面推进依法治国作出系统部署，又强调

以中国特色社会主义法治体系为总目标和总抓手；既对全面从严治党提出系列要

求，又把党风廉政建设作为突破口，着力解决人民群众反映强烈的“四风”问题，

着力解决不敢腐、不能腐、不想腐的问题。在任何工作中，我们既要讲两点论，

又要讲重点论，没有主次，不加区别，眉毛胡子一把抓，是做不好工作的。 

 ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ عفد بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما ذنم انحرط دقل
 بزلحا ةموكحو لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةموكحو لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعتو لماش
 اهئادأ نم دب لا تيلا ةيسيئرلا لامعلأا يه "ةعبرلأا لماوشلا" هذهو .قسنم لكشب لماش ونح ىلع ةمارصب
 طيطختل� مت� نأ انل يغبني ،"ةعبرلأا لماوشلا" عفد ةيرسم في .ةلودلا بزلحا ةيضق روطت ءانثأ ميلس لكشب
 ةايلحا عمتمج ءانب زانجلإ ماعلا طيطختلا ىلع انلمع ،لاثلما ليبس ىلع ."هماجلب روثلا داقي" نأو ماعلا
 ىلع ميمصتلا غوصنو ؛اعم "بعشلا ةماع ةشيعم ىوتسم عفر" ديك¤ ىلعو ،لماش ونح ىلع ةديغرلا
 ةيسيئرلا تلاا¨ا في تاحلاصلإا ةيهمأ ىلع ددشنو ،لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعتل ىلعلأا ىوتسلما
 ،لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةموكلح يجهنلما طيطختلا انعضوو ؛دحاو نآ في ةيحاتفلما تاقللحاو
 ؛اعم لوخد ةطقنو اماع افده ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلال نوناقلا ةدايس ةموظنم ذاتخا jدكأو
 ةسايسلاو بزلحا لمع بولسأ ءانب jذتخاو ،لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةمكوح تابلطتم ةلسلس انمدقو
 وكشت تيلا "ةعبرلأا تافارنحلاا" تلاكشم لح ىلع ةوقلا زيكترل ،دحاو نآ في قاترخا ةطقن ةهيزنلا
 ةبغرلا ىلع ءاضقلاو داسفلا ةسرامم بيعصتو داسفلا ةسرامم ىلع ةأرلجا عزن ىلعو ،حالح¬ اهنم يرهاملجا

 نل اننأو ،ةيرهولجا طاقنلا أدبمو ،نيرهظم ءيش لكل نأ أدببم مزتلن لامعلأا لك في .داسفلا ةسرامم في
 .يئاوشع بولس® وأ ةيون¯ ءايشلأا نع ةيسيئرلا ءايشلأا زييتم مدع بولس® لامعلأا نقتن

6. 说到这里，我就想起了一件事情。1982年，我到河北正定县去工作前夕，一

些熟人来为我送行，其中就有八一厂的作家、编剧王愿坚。他对我说，你到农村

去，要像柳青那样，深入到农民群众中去，同农民群众打成一片。柳青为了深入

农民生活，1952年曾经任陕西长安县县委副书记，后来辞去了县委副书记职务、

保留常委职务，并定居在那儿的皇甫村，蹲点 14年，集中精力创作《创业史》。
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因为他对陕西关中农民生活有深入了解，所以笔下的人物才那样栩栩如生。柳青

熟知乡亲们的喜怒哀乐，中央出台一项涉及农村农民的政策，他脑子里立即就能

想象出农民群众是高兴还是不高兴。 

 ،لمعلل بيخ ةعطاقبم غنيدغنشت ةظفامح لىإ يرفس ةيشع ،١٩٨٢ ماع في .ادحاو ائيش ركذتأ ،انه
 ناوي غناو ،ملافلأل سطسغأ لوأ عنصم في تسيرانيسلاو بتاكلا مهنم ،يعيدوتل فيراعم نم ددع نيءاج
 ويل لثم اهعم جمدنتو ينحلافلا يرهاجم ينب لغلغتت نأ يغبني ،فيرلا في لمعت امدنع :لي لاق .نايج
 في نآغناشت ةظفالمح بزلحا ةنلج ينمأ بئj بصنم في غنيشت ويل ينع ،ةايلحا في لغلغتلا لجأ نم .غنيشت
 في ةمئادلا ةنجلل� وضعلا بصنبم هئاقب عم ،بصنلما كلذ نم لاقتسا ثم ،١٩٥٢ ماع يشنش ةعطاقم
 ىلع هتوق زكيرل ،اماع ١٤ ةدلم اهيف تاساردل� ماقو ،كانه وفغناوه ةيرق في ميقي نأ ررقو ،ةنجللا سفن
 يشنش ةعطاقم في غنوشتناوق ةقطنم في ينحلافلا ةايح فرع هنلأو .))لمعلا ةدÆر خيرp(( ةياور عادبإ
 فطاوعو رعاشم فرعي غنيشت ويل ناك .ةايلح� ةضبj ةيعقاو ،اهبتك تيلا تايصخشلا تناك دقف ،قمعب
 له اروف هنهذ في روصي ناك ،ينحلافل� قلعتت ةسايس بزحلل ةيزكرلما ةنجللا تردصأ املكو ،ةيرقلا لهأ

 .لا مأ ،اÈ رورسل� رعشتس سانلا يرهاجم
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